Фрагмент пьесы Алексея Толстого «Касатка».

Русско-французский перевод для сопровождения спектакля Санкт-Петербургского Государственного Молодежного театра на Фонтанке во время гастролей в Париже (12 мая 2007 года в театре  ATALANTE).

ОРИГИНАЛ:


Илья хватает в зубы нож и обрезается.

КНЯЗЬ. А ты, Мари, косолапа... Так какие же ваши планы после свадьбы, Илья Ильич? Едете за границу?

ИЛЬЯ. Зачем? Нам и здесь дела много.

ВАРВАРА. Покос, рожь нужно жать, пахать пар.

КНЯЗЬ. Но молодой женщине захочется выезжать, показывать туалеты. Вы не боитесь, что она соскучится в такой глуши?

ИЛЬЯ. Ну, на такой бы я не женился.

КНЯЗЬ. Вы правы.

МАША. Илья Ильич, вы жили в Петербурге?
КНЯЗЬ. Что? Что?

ИЛЬЯ. Да, я там учился в лесной академии. Лет шесть тому назад.

ВАРВАРА. И кончил с золотой медалью.

ИЛЬЯ. Ну, тетушка.

КНЯЗЬ. Браво, браво.

МАША (Илье) Гляжу, гляжу, - ей богу, я вас где-то видела.

КНЯЗЬ (внезапно) Это потому, Мари, что у тебя плохая зрительная память… Бывает так, встретишь человека на улице, мельком, а потом и привяжется лицо.

МАША. В Аквариуме, конечно, бывали, в саду, где открытая сцена?

ИЛЬЯ (беззаботно) Да… бывал... А что?

МАША. Помните там ученых попугаев? Таких, с хохолками.
ИЛЬЯ. Попугаев? Боже мой! Ну?

МАША. Каждый раз, когда попугаи заканчивали, музыка играла вальс и появлялась...

ИЛЬЯ. Касатка.
ВАРВАРА. Какая Касатка?

КНЯЗЬ. Знаете, тетушка, однажды Марья Семеновна, еще до нашего замужества, разумеется, находилась в столь трудном материальном положении, что вынуждена была поступить на сцену, петь романсы. Всякий труд благороден, не правда ли? Что?

МАША. Ну и что? Я там не только романсы пела.

ВАРВАРА. Чем же вы там еще занимались?

КНЯЗЬ. Дай бог памяти… Прыгала через обручи.
ВАРВАРА. Через обручи прыгала!

КНЯЗЬ. Работа тяжелая и очень почтенная, по крайней мере я так нахожу.

ВАРВАРА. Так вы акробатка?!... Господи помилуй!... А уж я, простите, Марья Семеновна, чуть голову себе не сломала, все думала, чем вы там занимались?

МАША. Я, Варвара Ивановна, и прачкой была, и горничной, и в магазине служила. Я сама-то деревенская, псковская.

КНЯЗЬ. Мой друг, все-таки это не тема для беседы. У каждого из нас были свои ошибки. -

ВАРВАРА. А что это значит — Касатка?

Неловкая пауза. Входит РАИСА.
РАИСА. А я вас в саду жду. Здравствуйте, князь (Маше) С вами мы уже виделись. Вода такая свежая, славная. Я купалась.

КНЯЗЬ. Свежая… славная... Боже мой, какая молодость...
ПЕРЕВОД:

ILYA serre un couteau entre ses dents, il se blesse.

LE PRINCE. Comme tu es maladroite, Marie… Alors, quels sont vos projets après le mariage, Ilya Ilyitch ? Vous allez à l’étranger ?

ILYA. A quoi bon ? Nous avons  beaucoup de choses à faire ici.

VARVARA. Il faut faire les foins, moissonner le seigle, labourer les jachères.

LE PRINCE. Mais cette jeune femme aura envie de sortir, de montrer ses toilettes. Vous n’avez pas peur qu’elle s’ennuie dans ce trou perdu?

ILYA. Mais je n’aurais pas épousé une femme pareille.

LE PRINCE. Comme vous avez raison.

MACHA. Ilya Ilyitch, est-ce que vous avez habité à Saint Petersburg ?

LE PRINCE. Pardon ?

ILYA. Oui, j’y ai fait mes études à l’Académie de la forêt. Il y a six ans à peu près.

VARVARA. Il en est sorti avec la médaille d’or.

ILYA. Voyons, ma tante…

LE PRINCE. Bravo ! Bravo !

MACHA. (à Ilya) Je vous regarde, je vous regarde, … ma parole, je vous ai déjà vu quelque part.

LE PRINCE. (soudainement) C’est parce que tu a une mauvaise mémoire visuelle, Maria… Il arrive parfois, que l’on rencontre quelqu’un dans la rue, en passant, et que son visage reste gravé dans notre mémoire.

MACHA. Bien sûr, vous êtes allé au théâtre de l’Aquarium, dans le jardin, celui qui a une scène à ciel ouvert ?

ILYA. (insouciant) Oui, … j’y suis allé, … et pourquoi ?

MACHA. Vous vous souvenez des perroquets dressés,… ceux qui avaient des toupillons ?

ILYA. Les perroquets ? Oh, mon Dieu. Et alors ?

MACHA. Chaque fois que les perroquets terminaient leur numéro, les musiciens jouaient une valse et apparaissait…

ILYA. Mignonne.

VARVARA. Quelle Mignonne?

LE PRINCE. Vous savez, ma tante, bien avant de notre mariage, Maria Semenovna, qui avait des difficultés financières, était obligée de faire de la scène. Elle chantait des romances. Tout travail est noble, n’est-ce pas ? Pardon ?

MACHA. Mais je n’étais pas là que pour les romances.

VARVARA. Et qu’est-ce que vous y faisiez encore ?

LE PRINCE. Si je me souviens bien… Elle sautait à travers des cerceaux.

VARVARA. Elle sautait à travers des cerceaux !

LE PRINCE. C’est un travail très dur et très respecté, du moins, je le pense. 

VARVARA. Vous êtes donc une acrobate !... Que Dieu me pardonne !... Et moi, Maria Semenovna, je m’excuse, qui me cassais la tête à chercher ce que vous faisiez dans la vie.

MACHA. Moi, Varvara Ivanovna, j’ai travaillé comme blanchisseuse, comme femme de chambre, comme vendeuse dans un magasin. Je viens moi-même de la campagne, de Pskov.
LE PRINCE. Mon ami, ce n’est pas un sujet de conversation tout de même. Chacun de nous commet des fautes.

VARVARA. Et qu’est-ce que cela veut dire : Mignonne ?


Pause. Ils se sentent gênés. Raïssa entre.

RAÏSSA. Et moi qui je vous attendais dans le jardin. Bonjour, prince. (à Macha) Nous nous sommes déjà vues. L’eau est  si fraiche, tellement bonne. Je me suis baignée.

LE PRINCE. Fraiche,… bonne… Oh, mon Dieu, quelle jeunesse.
